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ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ

Актуальность исследования. Современная эпоха, характеризуемая многочисленными динамичными социально-экономическими переменами, не могла не затронуть и процессы профессиональной коммуникации. Тому существует большое количество причин, в частности: глобализация экономики, интенсивное развитие информационных технологий, интеграционные процессы, активизация мировых и региональных миграционных процессов и другие.

В связи с расширением и качественным изменением международных связей, рост влияния России в мировом экономическом и культурном пространстве: адекватное историческому моменту владение средствами иноязычной коммуникации становится одним из условий востребованности специалиста на рынке труда, а, следовательно, неотъемлемым компонентом профессиональной компетентности современного специалиста. В этих условиях проблема овладения будущими специалистами средствами иноязычного общения приобретает новые приоритеты. 

В контексте проблемы формирования профессиональной компетентности будущего специалиста (правоведа, экономиста, менеджера туристической сферы и др.) и с учетом новых социально-политических и экономических условий способность и готовность к профессиональной иноязычной коммуникации приобретает особый смысл и становится важной частью подготовки высококвалифицированных специалистов неязыковых гуманитарных вузов. Ведь они, являясь активными членами общества в виду профиля и содержания своей деятельности, становятся участниками межкультурного общения. Поэтому многие высшие  учебные заведения ставят перед собой задачу вооружить студентов средством иноязычной коммуникации  в сфере профессиональной деятельности юриста, экономиста, менеджера в своей области, бизнесмена, управленца широкого профиля и т.д.

Если раньше в течение целого ряда десятилетий в определении целей отсутствовало такое понятие, как «обучение общению», то в настоящее время на передний план выходит задача  сформировать личность учащегося, способную и желающую участвовать в общении (опосредованном и непосредственном) на межкультурном уровне (С.Г. Тер-Минасова, 2000; Н.Д. Гальскова, 2007).

В социально-политическом, экономическом, этнокультурном контексте развития России готовность к межкультурному общению, прежде всего,  в профессиональной сфере становится необходимой составной частью личной и профессиональной жизни человека. Вместе с тем требования государства и общества к результатам лингвокультурной подготовки учащихся выражаются в умении последних использовать получаемые знания, навыки и умения в реальной межкультурной профессиональной коммуникации.

В этой связи, актуальность темы настоящего исследования определяется недостаточной разработанностью проблем и процессов подготовки студентов гуманитарных неязыковых вузов в сфере иноязычной профессиональной коммуникации. Изучение состояния преподавания в этой сфере в неязыковых вузах показывает, что характер организации учебного процесса, содержание учебно-методических материалов, методические приемы работы в аудитории и в итоге уровень подготовленности выпускников к иноязычной профессиональной коммуникации не соответствуют современным требованиям общества.

В последнее время отчетливо обозначились существенные противоречия между:

· все более возрастающей потребностью личности в способности и готовности к иноязычному общению в сфере своей профессиональной деятельности и не оправдывающей себя действующей системой подготовки студентов гуманитарных неязыковых вузов к иноязычной профессиональной коммуникации;

· социальным заказом общества на специалиста, обладающего практическими навыками иноязычной профессиональной коммуникации, с одной стороны, и практикой обучения, существующей в гуманитарных неязыковых вузах, с другой;

· традиционным стремлением к информационной насыщенности  образовательного процесса в вузе и недостаточной сформированностью  компетентностного подхода при обучении специалиста иноязычному общению, ориентированному на сферу профессиональной деятельности.

С учетом вышеизложенного особую актуальность приобретает разработка современной модели подготовки студентов в сфере иноязычной профессиональной коммуникации в гуманитарном неязыковом вузе, в том числе изменения методов обучения, процедур и критериев оценок, способов обеспечения качества образования, предусматривающих использование оптимальных педагогических технологий по формированию у обучаемых способности и готовности к иноязычному профессиональному общению.

Таким образом, проблема исследования состоит в разрешении противоречия между необходимостью для специалиста владеть коммуникативной компетенцией в сфере иноязычной профессиональной коммуникации и недостаточным уровнем обеспечения формирования данной компетенции в гуманитарных неязыковых вузах. Это и определило выбор темы диссертационного исследования  «Подготовка студентов гуманитарных вузов к профессиональной коммуникации».    

  Цель исследования – разработать и апробировать педагогическое обеспечение подготовки студентов гуманитарных неязыковых вузов в сфере иноязычной профессиональной коммуникации.

Объект исследования – профессиональное образование в гуманитарном вузе.

Предмет исследования – подготовка студентов гуманитарных неязыковых вузов к профессиональной коммуникации.

В соответствии с поставленной целью была сформулирована гипотеза исследования: подготовка студентов к иноязычной профессиональной коммуникации станет более эффективной, если ее модель строится на основе проблемно-коммуникативного обучения, анализа тенденций современного общественного и социально-экономического развития, влияющих на содержание профессионального образования; выделения условий и критериев достижения готовности будущих специалистов к иноязычному профессиональному общению.

В соответствии с целью, объектом, предметом и гипотезой исследования были поставлены следующие задачи:

1. Проанализировать особенности современного общественного и социально-экономического развития и выявить тенденции современного развития профессионального образования с целью моделирования результатов обучения.

2. Выявить условие достижения готовности и способности к осуществлению иноязычной профессиональной коммуникации.  

3. Разработать основу конструирования и оценочно-критериальную систему подготовленности студентов в сфере иноязычной профессиональной коммуникации.

4. На основе концептуальных положений разработать и экспериментально проверить эффективность модели подготовки студентов в сфере иноязычной профессиональной коммуникации, в основе которой лежит проблемно-коммуникативное обучение, определив при этом педагогические условия, обеспечивающие результативность реализации данной модели.

Методологической основой исследования являются: идеи педагогического проектирования В.С. Безруковой, В.В. Краевского, Ю.К. Черновой; концепция иноязычной деятельности, разработанная Н.И. Жинкиным, А.А. Леонтьевым, И.А. Зимней; теория речевой деятельности в общей психологии, разработанная Л.С. Выготским, А.Н. Леонтьевым, А.А. Смирновым; общеметодические принципы иноязычного обучения, выдвинутые И.Л. Бим, А.А. Леонтьевым, Г.В. Роговой, Н.Д. Гальсковой, Н.И. Гез, А.А. Миролюбовым; проблемы формирования коммуникативной компетенции в процессе межкультурной деловой коммуникации, рассмотренные Т.Н. Астафуровой, С.Г. Тер-Минасовой,  И.И. Халеевой, Б.Ф. Ломовым, Волковой  З.Н., Кузнецовой Т.И.; проблемы общения, исследованные Ю.М. Жуковым, Л.А. Петровской, Б.Д. Парыгиным,  Г.В. Елизаровой; теория и методика обучения  иноязычному общению, разработанные Н.Г. Гез, Г.А. Китайгородской, С.Г. Тер-Минасовой, Е.И. Пассовым. 

Проблематику в сфере иноязычной профессиональной коммуникации не обошли своим вниманием и представители смежных гуманитарных наук. Наиболее важными, отвечающими задачам нашего исследования являются работы: Бахтина М.М., Бодалев А.А., Выгодский Л.С., Дридзе Т.М., Каган М.С., Каменская О.Л., Колшанский Г.В., Парыгин Б.Д., Пассов Е.И., Тарасов Е.Ф., Шахнарович А.М., Щерба Л.В. и др. Был также использован собственный авторский опыт изучения обучающих программ высшей школы Российской Федерации.

Помимо вышеупомянутой специализированной научной и прикладной литературы нельзя не упомянуть, что нами был использован целый пласт общефилософских работ. В частности, при работе над диссертацией, мы переработали некоторую часть научного и творческого наследия М.М.Бахтина, М. Бубера, Л.П. Буевой, С.Франка, М. Хайдеггера, К. Ясперса. По нашему мнению, они задают определенную методологию для понимания конкретных специфических явлений в области общения и профессиональной коммуникации, полезны для  мировоззренческого восприятия.

Важным в данном исследовании было изучение работ, посвященных различных направлений развития профессионального образования в целом и высшей профессиональной школы в частности: Анисимов В.В., Берулава М.Н., Грохольская О.Г., Никандров Н.Д., Решетова Т.Я., Шамрай Н.Н.

В ходе решения поставленных задач и проверки гипотезы был использован комплекс методов исследования: 

1) когнитивные (анализ и обобщение исследований педагогов, психологов и лингвистов в области лингводидактики, коммуникативной лингвистики, теории обучения иностранным языкам и культурам, педагогики, психологии, философии, теории речевой деятельности); 

2) эмпирический (наблюдения за образовательным процессом,  контент-анализ учебных планов и программ, вузовской документации);

3) диагностический (анкетирование, тестирование, интервьюирование студентов, беседы, обобщение опыта преподавателей и своего собственного опыта);

4) математическая обработка данных.

Этапы исследования:

I этап  ( 2004-2005гг.) – изучение и анализ научной литературы по проблеме исследования, определение научного аппарата диссертации.

II этап ( 2005-2007гг.) – разработка модели, критериальной системы и определение условий подготовки студентов в сфере иноязычной профессиональной коммуникации. Экспериментальная проверка основных положений гипотезы.

III этап ( 2007-2008гг.) –  обработка экспериментальных данных, систематизация полученных результатов, корректировка основных положений и выводов исследования, подготовка текста диссертации.

Опытно-экспериментальная работа проводилась в Московской государственной юридической академии, в ней приняли участие 120 студентов 2-3 курсов очной формы обучения.

Научная новизна исследования заключается в следующем: 

1. Выявлены тенденции развития профессионального образования (гуманитаризация, гуманизация, интеграционные процессы, глобализация, широкое использование компетентностного подхода), отражающие социальный заказ общества на профессионально-компетентного современного специалиста, и обоснована необходимость включения в его профессиограмму компонента, определяющего готовность и способность к иноязычной профессиональной коммуникации.

2. На основе анализа сущности и содержания иноязычной профессиональной коммуникации было определено условие достижения готовности и способности к ее осуществлению, которое выражается в необходимости формирования коммуникативной компетенции. В составе коммуникативной компетенции  выделены следующие компоненты (субкомпетенции): лингвистическая, речевая, дискурсивная, социокультурная, социальная, учебная, лингвострановедческая, стратегическая, компенсаторная субкомпетенции.

3. Обоснована необходимость использования проблемно-коммуникативного метода как концептуальной основы при конструировании системы подготовки студентов в сфере иноязычной профессиональной коммуникации.

4. Разработана и апробирована модель подготовки студентов к иноязычной профессиональной коммуникации, включающая в себя следующие структурные компоненты: цель и задачи, содержание, формы, проблемно-коммуникативный  метод обучения, педагогические условия, требующиеся для достижения запланированных результатов. 

5. Разработана и апробирована оценочно-критериальная система, позволяющая проверить и на этой основе совершенствовать уровень подготовленности студентов в сфере иноязычной профессиональной коммуникации. Данная система включает в себя: 1) критерии: лингво-прагматический, когнитивный, когнитивно-учебный, эмпатический, мотивационный; 2) объекты оценки; 3) показатели результативности выполнения коммуникативных задач.

Теоретическая значимость исследования  состоит в том, что теория и методика профессионального образования дополнена системным представлением процесса подготовки студентов гуманитарных неязыковых вузов к иноязычной профессиональной коммуникации в виде модели, определяющей цель обучения; содержание коммуникативной компетенции, формирование которой необходимо для достижения цели; содержание обучения, имеющее профессионально направленный характер; формы и проблемно-коммуникативный метод обучения; педагогические условия, требующиеся для достижения запланированных результатов. Данные результаты открывают новые направления исследований в области формирования у студентов вузов иноязычной коммуникативной компетенции

Практическая значимость исследования заключается в том, что разработаны программа «Английский язык» для студентов МГЮА, занимающихся в группах углубленного изучения языка; программа «Базовый курс английского языка» для студентов I-III курсов МГЮА; созданы «Сборник коммуникативных упражнений по грамматике английского языка для студентов-юристов», «Пособие по устной практике для студентов старших курсов МГЮА, занимающихся в группах с углубленным изучением английского языка», «Английский язык для студентов-юристов по аспекту  Гражданский процесс”, «Учебно-методический комплекс по обучению аудированию», Учебно-методическая разработка «Английский язык» по различным видам права, методические рекомендации к созданию учебного пособия по обучению студентов-юристов иноязычной профессиональной коммуникации, разработан комплекс проблемно-коммуникативных заданий.

Кроме того, используя результаты проведенного нами практического исследования, можно обобщить и составить портрет ожиданий студентов по поводу содержания иноязычной подготовки, форм и приемов организации и проведения занятий, учебно-методического обеспечения занятий, наконец, наиболее распространенных ошибок преподавателей при проведении семинарских занятий с учащимися различных форм обучения.

Разработанная оценочно-критериальная система подготовленности студентов к иноязычной профессиональной коммуникации может стать отправной точкой для оценки преподавателями результативности обучения.

Достоверность исследования обеспечивается:

· подтверждением правомерности сформулированной гипотезы экспериментальной работой;

· достижением положительных результатов в процессе обучения;

· сочетанием теоретического анализа проблемы с практической реализацией системы обучения студентов-юристов иноязычной профессиональной коммуникации.

На защиту выносятся следующие положения:

1. Содержание и условия формирования иноязычной профессиональной коммуникации. Формирование иноязычной профессиональной коммуникации представляет собой осуществление в ходе межличностного взаимодействия субъектов серии коммуникативных актов, которые реализуются специалистами в форме устных или письменных иноязычных высказываний различных видов в конкретных ситуациях профессионального общения, направленных на достижение той или иной коммуникативной цели. Основным условием достижения готовности и способности к иноязычной профессиональной коммуникации является формирование и развитие коммуникативной компетенции, в составе которой выделены следующие субкомпетенции: лингвистическая, речевая, дискурсивная, социокультурная, социальная, учебная, лингвострановедческая, стратегическая, компенсаторная.

2. Модель подготовки будущих специалистов в сфере иноязычной профессиональной коммуникации: проектирование педагогического процесса обучения  общению, включающего в себя цель, отбор содержания учебного материала исходя из логики будущей профессиональной деятельности и социально-экономического заказа общества; определение коммуникативных субкомпетенций, служащих ориентиром при подготовке к иноязычной профессиональной коммуникации; подмодель использования проблемно-коммуникативных форм и метода обучения, который предусматривает активную самостоятельную аудиторную деятельность студентов, протекающую в ходе учебного иноязычного общения учащихся в парах или группах, с целью разрешения предложенных преподавателем проблемных ситуаций, в результате чего происходит творческое овладение знаниями, умениями и навыками, что способствует в итоге формированию иноязычной профессиональной компетенции. Модель включает также совокупность педагогических условий успешной реализации модели. 

3. Оценочно-критериальная система контроля сформированности  коммуникативной компетенции включает: 1) критерии: лингво-прагматический, когнитивный, когнитивно-учебный, эмпатический, мотивационный; 2) объекты оценки; 3) показатели результативности выполнения коммуникативных задач.

Апробация работы. Результаты диссертационного исследования используются нами при ведении семинарских занятий по обучению иноязычной профессиональной коммуникации на кафедре английского языка Московской государственной юридической академии  с 1998 года; в авторской учебной программе «Английский язык», применяемой в учебном плане кафедры. Результаты диссертационного исследования отражены и опубликованы в статьях, книгах, учебных пособиях, освещались в докладах на II семинаре «Профессионально ориентированное обучение иностранным языкам и переводу в ВУЗе» (РУДН, 2006), методическом семинаре «Участие преподавателя по организации и контролю за самостоятельной работой студентов» (МГЮА, 2006), научно-методической конференции «Проблемы преподавания иностранных языков в неязыковом вузе при подготовке студентов к иноязычной профессиональной коммуникации» (МГЮА, 2008). Разработанная модель использования проблемно-коммуникативного метода внедряется в практику преподавания кафедры английского языка в МГЮА.

Диссертация состоит из введения, двух глав, заключения, списка использованной литературы. Общий объем работы без приложений составляет 166 страниц. Список использованной литературы включает 291 источник российских и зарубежных авторов. 

                  ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ

Во введении обосновывается актуальность темы исследования, определяется объект и предмет исследования, его цель и задачи, теоретико-методологическая и эмпирическая основы исследования, раскрывается научная новизна, теоретическая и практическая значимость исследования, содержатся сведения о достоверности результатов исследования, сформулированы основные положения, выносимые на защиту, представлены результаты апробации и внедрения предмета исследования.

Первая глава «Психолого-педагогические основания обучения студентов гуманитарных вузов профессиональной иноязычной коммуникации» включает четыре раздела.

В разделе 1.1. «Иноязычная коммуникация как компонент профессиональной подготовки специалиста» раскрывается важность языкового обучения как компонента системы высшего профессионального образования. Автор обосновывает важность готовности специалиста к профессиональной иноязычной коммуникации произошедшими радикальными переменами в жизни нашего общества, расширением и изменением международных связей, вхождением России в мировое экономическое и культурное пространство.

В связи с этим в диссертации подчеркивается, что перед высшей школой стоит задача создать качественно новую общеобразовательную систему, которая способна обеспечить реальное международное сотрудничество специалистов, так как именно они, являясь активными членами общества в виду содержания своей деятельности, становятся участниками межкультурного общения. 

Автор отмечает, что в силу изменения отношения общества к иноязычному образованию, последнее стало рассматриваться как средство профессиональной реализации личности, а иностранный язык из учебного предмета превратился в один из основных элементов современной системы высшего профессионального образования.

Другим важным для данного исследования моментом, который выделен в работе, является актуализация такого понятия, как «обучение общению». При этом новая стратегия языкового образования заключается в формировании у студентов основных черт «вторичной языковой личности», т. е. формировании у них умений понимать мотивы и установки личности, принадлежащей к иной общности, обладающей иной системой ценностей, а следовательно, способности к адекватному социальному взаимодействию в ситуациях межкультурного общения, и в частности ситуациях профессионального общения.

В разделе 1.2. «Сущность и содержание профессиональной иноязычной коммуникации в психолого-педагогических исследованиях» на основании анализа психологических и педагогических исследований автор, прежде всего, анализирует суть таких понятий, как «коммуникация», «общение», «межкультурное общение», дает определение «иноязычной профессиональной коммуникации».

Автором проанализированы работы ряда ученых (А.А. Леонтьева, С.Г.  Тер-Минасовой, И.А. Зимней, Б.Ф. Ломова, Е.И. Рогова, Н.В. Казариновой, В.Н. Куницыной, В.Н. Погольша, М.С. Каган, Б.Д. Парыгина, Е.И. Пассова, Л.А. Выгодского, Т.М. Дридзе, М.М. Бахтина, Л.А. Петровской), исследовавших понятие «общение» и «коммуникация». Анализ данных работ позволил автору сделать вывод о том, что термины «общение» и «коммуникация» многие ученые рассматривают как синонимы. Свою позицию они основывают на переводе слов «communico» с латинского на русский: «Делаю общим, связываюсь, общаюсь».

Внимания заслуживает также и другой подход, в соответствии с которым понятие «общение» и «коммуникация» разграничиваются на основании разного объема их значений (М.С. Каган и Б.Д. Парыгин). Ученые рассматривают коммуникацию как одну из составляющих общения. Общение рассматривается ими как многогранный и целенаправленный процесс эмоционально-побудительного взаимодействия людей друг на друга, сопереживания и взаимного понимания.

Автор разделяет мнение Куницыной В.Н., Казариновой Н.В., Погольша В.Н., Бергельсон М.Б. о том, что какой бы смысл ни вкладывался в термин «коммуникация», этот процесс всегда предполагает наличие источника сообщения, собственно сообщения, приемника сообщения, а главное-наличие общего для ее участников кода, которым отправитель и получатель оперирует для кодирования и декодирования сообщения.

Внимание автора привлекли работы ряда ученых (М.С. Каган, Е.И. Пассов), исследовавших феномен «межкультурное общение». Анализ данных работ позволил диссертанту раскрыть отличие межкультурного общения от коммуникации, на которое указали ученые, отмечая, что в ходе межкультурного общения происходит не  передача знания, а создание значения, единого для участников акта общения, на том основании, что, несмотря на общность кода, система значений в аспекте их культурного компонента является принципиально разной для его носителя и для того, кто пользуется языками как иностранными.

Таким образом, вслед за указанными авторами, диссертант рассматривает процессы общения и коммуникации как равнозначные и полагает, что эти явления можно определить как процесс установления людьми контактов, порождаемый потребностью передачи информации и ее приема, и включающий в себя выработку единой позиции в совместной деятельности, результатом чего является изменение поведения, взаимоотношений и личных смыслов общающихся. 

Проанализировав многообразие подходов к определению понятия «Общение» автор рассматривает процессы общения и коммуникации как равнозначные и определяет их как процесс установления контактов людьми, порождаемый потребностью передачи информации и ее приема, и включающий в себя выработку единой позиции в совместной деятельности, результатом чего является изменение поведения, взаимоотношений и изменение поведения, взаимоотношений и личностных смыслов общающихся. 

При анализе профессиональной коммуникации было, прежде всего, обращено внимание на ее три взаимосвязанные функции – информационно-коммуникативная, регуляционно-коммуникативная и аффективно-коммуникативная, их назначение, содержание и особенности.

В рамках рассмотрения этих функций большое внимание уделено проблеме делового общения, как неотъемлемой части профессионального общения. Искусство делового общения, являясь показателем профессионализма при иноязычном общении специалистов, проявляется в способности включить в работу собственное логическое мышление, понять конкретную ситуацию в которой находится собеседник, принять собеседника, проявляя эмпатию и сочувствие в стремлении понять другого, его эмоциональное состояние.

Анализ функций профессионального иноязычного общения дал возможность автору сделать вывод, важный  для разработки эффективной методики формирования готовности будущего специалиста к профессиональной иноязычной коммуникации: целью данного процесса  должно стать развитие иноязычных умений, позволяющих реализовать указанные функции в процессе общения в зависимости от конкретных условий.

Для определения методов обучения иноязычному профессиональному общению важно знать, что профессиональная иноязычная коммуникация характеризуется сферой общения, коммуникативной ситуацией, разнообразием форм общения и характером отношений между участниками общения. 

При этом в диссертации рассматривается важность обучения толерантности. Установка на толерантность чрезвычайно важна в межличностном общении. То, что традиционно считалось «личностным параметром, сегодня превращается в профессиональную характеристику, в требование, предъявляемое сейчас к специалисту с высшим образованием, в требование признания того, что другое мнение ценно, значимо и достойно защиты.

Проведенное автором психолого-педагогическое исследование  сущности и содержания иноязычной профессиональной коммуникации позволил нам сделать вывод о том, что иноязычная профессиональная коммуникация представляет собой сложный, социально значимый, многофункциональный, полидетерминированный  феномен  объективного мира, и под иноязычной профессиональной коммуникацией понимается осуществление в ходе межличностного взаимодействия субъектов серии коммуникативных актов, которые реализуются специалистами в форме устных или письменных иноязычных высказываний различных видов в конкретных ситуациях профессионального общения, направленных на достижение той или иной коммуникативной цели.

В разделе 1.3 «Коммуникативная компетенция как условие готовности и способности студентов гуманитарных вузов к иноязычной профессиональной коммуникации» рассмотрено условие достижения готовности и способности к иноязычной профессиональной коммуникации, которое выражается в необходимости формирования коммуникативной компетенции.

Автором проанализированы понятия «компетенция» и «компетентность», структура профессиональной компетентности. Особое внимание уделено природе иноязычной коммуникативной компетенции, её компонентному составу и структуре с целью определения метода иноязычного обучения и разработки необходимых учебных заданий.

В основе обучения будущих специалистов гуманитарного профиля иноязычной профессиональной коммуникации лежит компетентностный подход к организации и осуществлению учебного процесса по иностранному языку.

Анализ работ ученых (Введенского В.Н., Розова Н.С., Волкова Ю.Г., Поликарпова В.С., Мильруд Р.П., Паулстон С., Вятютнева  М.Н., Андреевой Г.М., Каган М.С., Леонтьева А.А., Зимней Н.А., Бим И.Л., Сафоновой В.В., Цветкова Л.П., Чуфаровский Ю.В.,  и др.) позволил автору разграничить понятия «компетентность» и « компетенция».

 «Компетенция» рассматривается как круг полномочий кого-либо; круг вопросов, в которых данное лицо обладает познаниями, опытом;  область знания или практики, в которой компетентное лицо обладает обширными познаниями и опытом практической деятельности.

 Понятие «компетентность» трактуется как обладание компетенцией, знаниями, позволяющими судить о чем-либо; качество человека, обладающего всесторонними знаниями в какой-либо области и мнение которого является веским, авторитетным.

 Компетентность как свойство индивида существует в различных формах: в качестве степени умелости, способа личностной самореализации, некоего итога саморазвития индивида или формы проявления способности др.. Природа компетентности такова, что она, будучи продуктом обучения, не прямо вытекает из него, а является, скорее, следствием саморазвития индивида, его личностного роста, следствием обобщения деятельностного и личностного опыта. 

 В связи с этим обращается внимание на то, что компетенция – это знания и опыт в определенной области, круг чьей-либо осведомленности, а компетентность – это обладание компетенцией.

Компетентностный подход открывает возможности для более качественной профессиональной подготовки студентов, включая знание предмета, осуществление продуктивной деятельности и актуализацию личностных ресурсов.

 Проведенный в работе анализ особенностей профессиональной компетентности позволил сформулировать понятие профессиональной компетенции как интегративное качество личности специалиста, включающее в себя систему знаний, умений и навыков, знание обобщенных способов решения типовых задач, включающее специальную компетенцию, коммуникативную компетенцию и персональную компетенцию.

Особое внимание уделено в работе природе иноязычной коммуникативной компетенции, ее компонентному составу и структуре.

Анализ литературы по вопросу коммуникативной компетенции  позволил автору дать свое определение коммуникативной компетенции как  важной составляющей профессиональной компетентности, которая представляет собой комплексный личностный ресурс, обеспечивающий способность устанавливать и поддерживать необходимые контакты с людьми, понимать и быть понятым партнерами по общению на разных уровнях доверительности, и зависящий от необходимых для этого субкомпетенций.

В составе коммуникативной компетенции мы выделяем следующие компоненты (субкомпетенции):

· лингвистическая компетенция, то есть языковые знания и владение определенными правилами преобразования этих знаний в осмысленные высказывания, а также способность понимать смысловые отрезки речи. Лингвистическая компетенция является главным компонентом коммуникативной компетенции, т. к. без знания лексических единиц и  грамматических норм, без знания правил конструирования осмысленных фраз никакая коммуникация невозможна. 

· речевая компетенция, позволяющая  использовать языковые знания как средство общения в зависимости от условий коммуникации.  Речевая компетенция проявляется в способности осуществлять устную и письменную коммуникацию в конкретных условия, в соответствии со сферой профессионального общения и различными социально обусловленными ситуациями общения. Речевая компетенция проявляется в умении  во время общения адекватно определять коммуникативные намерения собеседника и строить общение соответственно статусу собеседника. Основным средством реализации данной компетенции являются иноязычные речевые умения и навыки.

· дискурсивная компетенция предполагает знание специфики письменных и устных текстов различных жанров и умение продуцировать такие тексты; 

· социокультурная компетенция предполагает знание иной культуры, социальных и культурных особенностей, имеющих место в стране изучаемого языка и необходимых для порождения и восприятия речи с точки зрения носителей языка;

· социальная компетенция проявляется в способности человека ориентироваться в социальной ситуации и управлять ею при наличии мотивов, потребностей;

· учебная компетенция заключается в способности к  самообразованию и самосовершенствованию,  а также удовлетворению познавательных интересов;

· лингвострановедческая компетенция предполагает, что  у будущих специалистов – выпускников неязыковых гуманитарных вузов –  сформирован филологический кругозор на основе сравнения родного языка с изучаемым;

· стратегическая компетенция означает умение планировать речевое поведение и передавать информацию в аргументированных и логично выстроенных  высказываниях, соотносить речевой поступок с конкретным содержанием высказывания; 

· компенсаторная компетенция позволяет обучающемуся компенсировать особыми невербальными средствами общения недостаточность знания языка, а также речевого и социального опыта общения в иноязычной среде.

Таким образом, автор рассматривает коммуникативную компетенцию как основную задачу подготовки студента в сфере профессиональной иноязычной коммуникации. Сформулированное  им определение с учетом анализа составляющих ее субкомпетенций, должны учитываться при решении вопроса о содержании обучения, выборе метода обучения, разработке комплекса коммуникативных заданий и определении педагогических условий, необходимых для реализации поставленных целей и задач.

В соответствии с одной из поставленных задач исследования в разделе 1.4 автором разработаны критерии подготовленности студентов гуманитарного вуза в сфере профессиональной иноязычной коммуникации.

По мнению диссертанта, наличие отвечающей современным требованиям объективной оценочно-критериальной системы является одной из насущных потребностей в профессиональной педагогике в условиях многообразия образовательных программ в различного типа образовательных учреждениях.

Основу конструирования разработанной оценочно-критериальной системы составили: 

· закономерности социально-экономического развития, социальный заказ на обучение и формирование личности специалиста-профессионала;

· научные концепции развития профессионального образования, разработанные на основе тенденций гуманизма, демократизации, интеграции, дифференциации, интенсификации, кооперации;

· принципы и закономерности проектирования профессионально-педагогических технологий, обеспечивающих реализацию требований к профессиональной подготовке специалистов, соответствующих объективным потребностям науки и производства, экономическим и социальным условиям жизни общества.

В ходе проведенного исследования автором были выделены следующие основные критерии:

1. Лингво-прагматический критерий. Данный критерий связан с формированием у учащихся знаний, навыков и умений, владения которыми позволят им приобщиться к культурным ценностям страны изучаемого языка и практически пользоваться иностранным языком в ситуациях межкультурного взаимопонимания. В этой связи автор в своей работе особо подчеркивает, что процесс овладения иностранным языком в учебных условиях должен быть прежде всего ориентирован на личность учащегося, его реальные потребности и мотивы, логику развития его личности, учитывать индивидуальные предпосылки обучения и условия обучения.

2. Когнитивный критерий, связанный с такими категориями, как знания, мышление и процессы понимания, задействованные в ходе языкового обучения и приобщения учащегося к культуре народа – его носителя. Автор приходит к выводу, что когнитивное развитие связано с формированием у студентов навыков гибко использовать различные виды информации, активно интерпретировать их. В исследовании отмечается, что процесс овладения средством межкультурного профессионального общения – это не процесс механической выработки навыков и умений. Этот процесс имеет активный, творческий и когнитивный характер. При этом автор подчеркивает, что речь идет об овладении учащимися различными стратегиями и техниками обучения и общения соответственно конкретному этапу его личностного и иноязычного развития.

Исходя из вышесказанного, процесс овладения способностью к иноязычной коммуникации должен по мнению автора:

· во-первых, иметь деятельностный, когнитивный, творческий характер;

· во-вторых, формировать у учащихся языковую картину мира, аналогичную той, которой обладает носитель изучаемого языка – его сверстник за рубежом, а также понимание соответствующих обусловленных культурой специфических характеристик представителя «иной социокультурной общности» (Халеева И.И., 1989).

3. Когнитивно-учебный критерий, который должен помочь преподавателю оценить сформированность учебной компетенции учащихся: их умение работать в парах, в группах; проверять, оценивать и исправлять свою работу и работу товарища по группе; активно участвовать в учебном процессе (пользоваться словарем, составлять план); выстраивать свою коммуникативную деятельность (выражать свои мысли с помощью небольшого набора языковых средств, использовать мимику, жесты в устном обращении).

4. Эмоционально-оценочный критерий, отражающий степень развития у учащихся так называемой эмпатической способности, в основе которой лежит готовность и умение воспринимать другой образ жизни и мысли, связанный с национальным своеобразием страны изучаемого языка, готовность понимать различие в культурах, толерантность к другому мнению или иной позиции партнера по общению.

5. Мотивационный критерий, состоящий в создании (по возможности средствами иностранного языка) внутренней потребности учащихся пользоваться языковыми знаниями как средством общения (в устной и письменной речи): путем использования естественных речевых ситуаций, возникающих по ходу занятия; создания игровых ситуаций с учетом возрастных и индивидуальных особенностей учащихся, уровня их подготовки по языку; целей данного занятия.

Анализируя мотивацию студентов к учебной деятельности, диссертантом было выделено три уровня настроя учащихся и их отношения к значимости владения иноязычным средством общения, определены характерные черты каждого уровня. С учетом этого были предложены подходы, которые должен использовать преподаватель для повышения эффективности процесса овладения средством общения при подготовке к иноязычной профессиональной коммуникации.

Система основных критериев подготовленности студентов в сфере профессиональной иноязычной коммуникации, включающая объект оценки и показатели, определяющие сущность выделенных критериев, представлена автором в виде таблицы.

	Критерии
	Объект оценки
	Показатели

	Лингво-прагматический
	- знания о языке;

- знания о культуре страны изучаемого языка;

- навыки оперирования языковыми средствами общения. 
	 - успешность выполнения коммуникативной задачи;

- умение понимать и создавать иноязычный дискурс; 

 - навыки и умения, позволяющие осуществлять общение с представителями другой культуры.

	Когнитивный (знание понятий, идей, представлений, складывающихся в картину мира).
	- характер познавательной деятельности учащегося;

- цели обучающегося;

- знания учащихся о мире;

- сформированность представления о культуре собственной страны и страны изучаемого языка
	- умение гибкого использования различных видов информации;

- умение интерпретировать информацию;

- понимание взаимосвязи своего народа и народа страны изучаемого языка;

- знание способов достижения межкультурного взаимопонимания;

- уровень развития механической памяти;

- уровень развития мышления;

- наличие/отсутствие устойчивого внимания;

- объем оперативной памяти;

- умение вероятностного прогнозирования.

	Когнитивно-учебный
	1). Эффективное овладение учащимися иностранным языком и культурой;

2). Развитие учебных умений организовать коммуникативную деятельность;

3). Организация учебной деятельности;

4). Участие в учебном процессе;

5).Стратегия работы над языком;

6). Метакогнитивная стратегия
	1) -умение узнавать то или иное явление языка;

 - умение сравнивать языковые явления иностранного языка с аналогичными в родном языке;

2)-умение планировать свое высказывание;

-умение использовать жесты, мимику при устном общении;

- умение передать свои мысли при небольшом наборе языковых средств;

3)- умение работать в парах и группах;

-владение умением самооценки;

-умение оценить работу партнера.

4)- умение составлять план, делать заметки;

-умение пользоваться словарем.

5)- умение раскрывать

 значений слов по контексту;

- умение выделять главную мысль, ключевые слова.

6)- умение учащихся планировать свою учебную деятельность;

-умение осуществлять контроль успешности своей учебной деятельности. 

	Эмпатический (связан с концепцией вторичной языковой личности
	1). Отношение учащегося к изучаемому языку, к культуре народа, говорящего на этом языке.

2). Общение на межкультурном уровне
	1)- уважительное отношение к чужой культуре;

- интерес к чужой культуре;

- желание воспринимать и понимать чужую культуру.

2)-личностные качества:

терпимость, готовность к общению на межкультурном уровне, открытость;

- проявление толерантности к иному мнению партнера по общению.

	Мотивационный
	1). Мотивы учебной деятельности

2). Профессиональная мотивация
	1)- благоприятная психологическая обстановка в группе;

- умение преподавателя найти подход к каждому учащемуся;

-заинтересованность учащегося в работе;

- сформированность умения и готовность учиться;

-личные свойства преподавателя (его профессионализм, педагогическое мастерство, такт, внешность);

2).- эмоционально окрашенное положительное отношение к профессиональной карьере (престиж, социальная значимость, материальная и личная значимость);

- творческое отношение к избранному направлению профессиональной деятельности;

- оценочные суждения своих действий в профессиональной сфере (достоинства, недостатки).


По мнению автора, разработанная система критериев позволит преподавателю осуществлять эффективную процедуру контроля сформированности  навыков и умений, необходимых для осуществления профессиональной иноязычной коммуникации.

В разделе 2.1 диссертантом на основе теоретического анализа модели содержания образования (В.В. Краевский, Ю.К. Бабанский ) предложена теоретическая модель подготовки учащихся к иноязычной профессиональной коммуникации, включающая в себя, прежде всего, анализ целей обучения, содержание обучения иноязычной профессиональной коммуникации.

В работе раскрываются такие цели обучения как: практическая, образовательная, развивающая и воспитательная, определено содержание языкового обучения, выявлены его основные компоненты. 

При этом основное внимание в разделе было уделено разработке модели метода подготовки к иноязычной коммуникации, в качестве отправной точки для создания которой была использована модель, предложенная американским исследователем Эдвардом Энтони.

Модель метода представляет собой концептуальную, организационную и структурную основу любого метода, а в нашем случае, - проблемно-коммуникативного метода.

Мы выделяем три взаимосвязанных организационных элемента в модели метода, а именно: подход, планирование обучения и процесс обучения.

Под подходом предлагается понимать те исходные положения, принципы и теории о природе языка и природе изучения языка, которые работают как ориентиры, обеспечивая теоретический фундамент того, что происходит в аудитории. Существуют по меньшей мере три теоретических точки зрения на язык, которые прямо или косвенно положены в основу популярных сегодня методов обучения языку. В основе первой,  самой традиционной и   классической из всех трёх лежит структурный  критерий, в соответствии с которым язык рассматривается как система структурно взаимосвязанных элементов для передачи значений и смыслов. Целью языкового обучения в этом случае является приобретение и усвоение элементов этой системы. Вторая точка зрения на язык отражена в функциональном критерии, который рассматривает язык как средство передачи смысла. Этот подход акцентирует внимание скорее на семантическом потенциале языка и выстраивании содержания процесса языкового обучения в соответствии с категорией функции, а не с категорией формы. И третья точку зрения на язык касается общения. Она рассматривает язык как средство для реализации межличностных отношений и для осуществления социально значимых актов коммуникации между отдельными индивидами. 

Структурный, функциональный и коммуникативный критерии можно рассматривать как опорный фундамент, который лежит в основе всех конкретных методов обучения языку.

На уровне подхода рассматриваются также принципы обучения иноязычному общению. 

Второй уровень в предложенной модели –  планирование обучения определяется  в работе как взаимосвязь между теоретическими основами языка и его изучения, с одной стороны, и формой работы в учебной среде, а также функцией учебных материалов, с другой. В качестве элементов планирования  обучения  выделены: 1) учебная программа; 2) деятельность учащихся в рамках данной системы обучения; 3) деятельность преподавателя в рамках данной системы обучения; 4) виды и функции учебных материалов.  

Третьим концептуальным, организационным и структурным уровнем модели метода обучения является процесс обучения. Он включает в себя методические приемы, применяемые в аудитории, которые являются следствием конкретных подходов и планирования обучения. 

Для реализации разработанной модели обучения, направленной на достижение стратегической цели – подготовки современных специалистов к профессиональному межкультурному общению, автором предложено использовать в педагогической работе проблемно-коммуникативный метод, анализу которого уделено внимание в разделе 2.2.

Под проблемно-коммуникативным методом автором предлагается понимать такую организацию процесса обучения, которая предусматривает активную самостоятельную деятельность студентов, протекающую в ходе учебного иноязычного общения учащихся в парах или группах с целью разрешения проблемных ситуаций, в результате чего происходит творческое овладение знаниями, умениями и навыками, что способствует в итоге формированию иноязычной профессиональной коммуникативной компетенции.

В работе особо подчеркивается, что принцип проблемности при подготовке студентов  к иноязычному общению имеет особое значение в условиях вуза. 

Необходимость организации проблемного обучения обусловлена современными целями гуманитарного образования, направленными на воспитание и развитие творческой личности, формирование в проблемных ситуациях мышления, интереса. 

Таким образом, под проблемным обучением в работе предложено понимать такую организацию занятий, которая предполагает разработку преподавателем проблемных ситуаций для их изучения и разрешения студентами в рамках самостоятельной деятельности. Главное, на что должна быть направлена деятельность преподавателя – это стимулирование поисковой деятельности студентов. Задачей преподавателя является вовлечение студентов в активный процесс доказывания, обоснования своей точки зрения в целях превращения занятий в исследовательскую работу, совместные размышления. 

Многолетний педагогический опыт позволил сделать вывод о том, что участие студентов в деятельности, носящей проблемный характер, помогает формированию у них инициативности, самостоятельности, творческих способностей и активной жизненной позиции.

В основу разработанного автором проблемно-коммуникативного метода были положены общедидактические принципы обучения иноязычному общению, а именно: личностно-ориентированный подход к обучению, принципы сознательности, творческого подхода к обучению, деятельностного обучения, автономии учащегося в учебной деятельности. 

Помимо общедидактических принципов предложено также руководствоваться методическими принципами, характерными для современного обучения иноязычному общению. К ним отнесены: коммуникативная направленность, функциональность, новизна, ситуативность, принцип взаимосвязанного обучения основным видам речевой деятельности с учетом их общности и различия, моделирование.

Особое внимание в работе уделено анализу организации учебных занятий в парах и группах как основной форме работы, способствующей одновременному  формированию и развитию языковых знаний и навыков и коммуникативных умений в нескольких видах речевой деятельности: аудировании, говорении, чтении, письме. 

В работе автором также подчеркивает важность организационно-подготовительной работы преподавателя, которая должна заключаться прежде всего: в определении актуальных и наиболее интересных для студентов проблем, способствующих вызвать активную творческую и познавательную деятельность студентов; в создании учебно-методического пособия для студентов и преподавателей, в которое предложено включить подготовленные автором тексты и комплекс проблемно-коммуникативных упражнений.

В этой связи автор обращается к анализу тех приемов, которые должны быть положены в основу создания проблемно-коммуникативных упражнений, и самих проблемно-коммуникативных упражнений, помогающих реализовать задачу формирования иноязычной коммуникативной компетенции в целях подготовки студентов к профессиональному иноязычному общению. При этом особое внимание в работе уделено важности подборки текстового материала, который носил бы проблемный характер, заставляя студентов тем самым искать способ разрешения данной проблемы через сравнения, сопоставления, обобщения, анализ, выводы на основе проведенного анализа.

 В разделе 2.3 автор обращается к анализу педагогических условий реализации модели подготовки студентов в сфере иноязычной профессиональной коммуникации с использованием проблемно-коммуникативного метода. 

По мнению диссертанта в качестве таких условий следует выделить: 

· использование активных форм обучения;

· мотивационную направленность процесса обучения иностранному языку, реализуемую через средства и приемы обучения, удовлетворяющую потребности студентов в новизне изучаемого материала и разнообразии выполняемых упражнений, способствующую формированию базовых компетенций;

· профессиональную направленность содержательного аспекта обучения иностранному языку, обеспечивающую мотивационную основу учебного процесса;

· установку на профессию;

· гуманистический стиль общения, основанный на уважении личности студента, доверии, эмпатии;

· благоприятный психологический климат в студенческой группе, побуждающий к свободному речевому высказыванию;

· создание образовательной среды в целях достижения конкретного уровня иноязычной, коммуникативной, информационной, профессиональной и познавательной компетенций, включающих предпосылки для личностного развития обучающихся, обусловленные социальным и пространственно-предметным окружением, используемыми в учебно-воспитательном процессе средствами;

· приемы и технологии обучения, где одним из факторов, определяющих эффективность процесса формирования личности студента в вузе, является личность преподавателя;

· особый психолого-педагогический подход к исправлению ошибок;

· комплексное использование методических средств обучения, специально созданных для развития коммуникативной компетенции.

При этом под педагогическими условиями в целом в работе предлагается понимать совокупность необходимых для организации и реализации учебного процесса педагогических умений, приемов и установок, обеспечивающих эффективность овладения студентами знаниями, умениями, навыками, содержанием, формами и приемами иноязычной коммуникации в профессиональной деятельности.

Для определения эффективности разработанной методической системы обучения, способствующей развитию иноязычной коммуникативной компетенции студентов неязыковых вузов, а в конечном итоге и профессиональной компетентности, была проведена ее экспериментальная проверка, результаты которой отражены в разделе 2.4.

Экспериментальная проверка осуществлялась на базе Института правоведения Московской Государственной Юридической Академии в группах второго и третьего курсов в течение 2005-2006гг. Общая численность 4 экспериментальных групп составила 60 человек. 4 группы численностью 60 человек были контрольными.

Автор участвовал в эксперименте как преподаватель, ведущий занятия в экспериментальных и контрольных группах.

Эксперимент носил обучающий характер. В его основе лежала апробация разработанной модели метода обучения. Целью проводимого исследования была проверка эффективности предложенного проблемно-коммуникативного метода.

В исследовательские задачи входило: верификация основных принципов построения содержания обучения с использованием коммуникативно-проблемного метода обучения; подтверждение эффективности групповой формы работы (работа в парах, тройках, группах из 4-6 чел., «толкучка» и т.д.) при формировании коммуникативной компетенции; проверка эффективности учебных пособий по устной практике, сборника коммуникативных упражнений по грамматике и комплекса заданий, организующих речевую деятельность, которые были разработаны автором с учетом принципов коммуникативно-проблемного подхода к обучению; подтверждение необходимости сформулированных диссертантом педагогических условий реализации модели подготовки студентов к иноязычной профессиональной коммуникации; подтверждение преимущества данного метода и выявление его возможных недостатков.

В качестве показателей эффективности исследования были взяты в сравнении следующие критерии: лингвопрагматический, когнитивный, когнитивно-учебный, эмпатический, мотивационный, а также учитывалось количество текстов (объемом 2 тыс. печатных знаков, проработанных в аудитории за 1 семестр); количество проработанных за 1 семестр профессионально-значимых тем; активное время говорения; усвоение тематической лексики.

Сравнительные результаты тестирования, контрольных срезов подтвердили эффективность разработанной системы обучения иноязычному общению, способствующей развитию профессиональной коммуникации студентов неязыковых вузов.

Показатели студентов экспериментальных групп по вышеуказанным критериям в значительной степени превышали аналогичные в контрольных группах.

Так, успешность выполнения коммуникативных задач в экспериментальных группах составила 86%, при 47% - в контрольных, умение интерпретировать информацию характеризуется 63% в экспериментальных группах (42% в контрольных), умение работать в парах и группах 100% в экспериментальных группах (52% - в контрольных) и т.д.

В целом проведенная экспериментальная проверка подтвердила преимущества проблемно-коммуникативного метода, а именно: увеличение времени устной практики каждого студента на уроке; глубокое усвоение информации; выработка умения слушать и слышать другого; приобретение учащимися навыков к самостоятельному, либо основанному на совместном обсуждении в группе, формулированию выводов; обучение через обмен мнениями; активизация мыслительной деятельности; формирование творческого подхода; активность и участие каждого члена группы; возможность достичь желаемого результата с помощью товарищей; высокая эффективность усвоения предлагаемого материала; возможность в непринужденной форме приобретать коммуникативные навыки; желание приобрести знания с тем, чтобы поделиться ими с остальными участниками группы; нежелание быть отстающим, чтобы не подвести товарищей; развитие индивидуальных способностей, что в свою очередь стимулирует к более активной деятельности; отсутствие у студентов боязни сделать ошибку при разговоре; повышение мотивации говорения.

При этом автор отмечает, что, несмотря на наличие некоторых недостатков (отсутствие у студентов привычки к такой форме работы; недостаточная готовность студентов к межличностной коммуникации; первоначальные трудности вовлечения слабых студентов в общение; риск перехода обсуждения в спор между отдельными учащимися; риск возникновения конфликтных ситуаций), это не повлияло на успешность проведения опытного обучения, поскольку поставленные задачи были выполнены в полном объеме.

В заключении излагаются основные выводы исследования, предложения и рекомендации, направленные на совершенствование деятельности преподавателя по формированию иноязычной коммуникативной компетенции в сфере подготовки студентов к иноязычной профессиональной коммуникации. Прогнозируются основные направления исследований по проблеме.

Основные выводы по работе:

1. На основе выделения тенденций развития профессионального образования (гуманитаризация, гуманизация, интеграционные процессы, глобализация, широкое использование компетентностного подхода), обоснована необходимость включения в профессиограмму специалиста компонента, определяющего готовность и способность к иноязычной профессиональной коммуникации.

2. Показано, что ведущим условием достижения готовности и способности к иноязычной профессиональной коммуникации является формирование коммуникативной компетенции. Выделены компоненты коммуникативной компетенции (субкомпетенции): лингвистическая, речевая, дискурсивная, социокультурная, социальная, учебная, лингвострановедческая, стратегическая, компенсаторная субкомпетенции.

3. Представлены концептуальные основы конструирования системы подготовки студентов в сфере иноязычной профессиональной коммуникации, базирующиеся на использовании проблемно-коммуникативного метода. 

4. Разработана и апробирована модель подготовки студентов к иноязычной профессиональной коммуникации. 

5. Разработана и апробирована оценочно-критериальная система, позволяющая проверить и на этой основе совершенствовать уровень подготовленности студентов в сфере иноязычной профессиональной коммуникации. 
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